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KOHUENT XBOPOBA B YKPATHCBHKIN,
AHIUIIACBHKIN TA ®PAHIIY3bKIN MOBAX:
ETHOJIIHTBICTUYHUM PAKYPC

Jladenko Okcana BikropiBHa
suxnaoay Kageopu iHO3eMHUX MO8
icmopuynoeo ma ginocogcvrozo ghaxynvmemia
Kuiscvrkozo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleguenka
eyn. Ilpocnexm Ilepemocu 78/14, Kuis, Yxpaina

Cmammro npucesueno komniekcHomy oenady xonyenmy XBOPObBA, ax 001020 i3 HallenobanbHiuux KoHyen-
Mi6, QOCIONCEHHA AKO20 NPOBOOULOCD Y PISHUX NITH2GICIMIUYHUX MA KYILMYPONOSTUHUX chepax (cemiomuKa, KoeHi-
MON0RIA, NTEKCUKONORIA, MEPMIHOIHABCMEO, KVIIbIMYPOLO2iA, perieie3Hagcmeo, jekcuuna cemanmuxa). Ha iominy
80 6UUE32A0AHUX HANPSIMIB, 0OPAHULL eMHONIHeGICMUYHULL NIOXIO 36epmac yéazy nepedycim Ha 8i000paxdceHHs.
emHiunoi cneyugixu y mogi. Lle 3ymosnioe neobxionicms po3ansidy 00pano2o KOHYenmy 3 8PAaxy8aHHIM OHOMACI-
0710214HO20 A CemMacionoiuHo20 nioxodie 00 uguenHs MOSHUX 3HaKie. Komnnexcrne docniocenns emnoninesic-
muunozo konyenmy « XBOPOBA» na mamepiani Hebau3pKoCNOpIiOHeHUX MO8 He npedCmasiene y CYUacHill HayKositl
napaouemi 3a2anbHo2o Mosoznagcmea. Tomy, nompeba ananizy aineeoxynomyproeo konyenmy « XBOPOBA» y oyci
AHMPONOYEHMPUSMY 13 YPAXYBAHHAM HOBIMHIX 00CACHEHb eMHONIHEGICIUKY, A MAKONC HEOOXIOHICMb GU3HAUEHHS.
MiCYst Yb0O20o KOHYeNnmy 6 KapmuHax ceimy YKpaiHCoKoi, aneniticbkoi ma (panyy3vkoi Mog 3yMO6I0ionb aKmyaib-
HiCMb HAWO20 OOCTIONCEHHS. 30KpemMa HeOOCHAMHbO BUBYEHUMU BUABTIAIOMBCA WIAXU Memagopusayii 1 KoHyen-
myanizayii nonammsa XBOPOPBA 6 aueniticokitl, (hpanyy3vKitl, VKPAiHCHKIll MOBAX K HA OCHOBI CTIOBHUKOBUX deqi-
HiYill, max i QONbKIOPHO-MEKCMOBUX BUABIE NIKYBANbHO20 3amoenanHA. [locnioxcenna konyenmy «XBOPOBA»
V MIHICMOBHI NIOWUHI donomodice nozaubumu nawi 3uanns npo konyenm «XBOPOBAy, ymounumu abo 1 nepe-
SSIHYMU NOWUPEHI YABTIEHHS NPO NPUHYUNY 1020 (OYHKYIOHYSAHHS, Memagopuzayii ma cmpykmypHoi opeanizayii,

BUBHAUUMU YHIBEPCATIbHI PUCU 11020 eMHOKYIbIMYPHO20 KOOYBAHMSL.
Knrouosi cnosa: xonyenm, x6opoba, KapmuHa ceinty, emHoNHeBICMUKA, KOOYBAHHS.

IMocTanoBka Npo0/ieMu B 3arajibHOMY BULJISAI
Ta 00IpyHTYBaHH il akTyaabHocTi. XBOPOBA —
OIMH 13 caMUX II00AJbHUX KOHIIEITIB, JOCIIIKEHHS
SIKOTO TMPOBOAWIOCH Yy PI3HUX JIHTBICTUYHHX Ta
KyIbTypoNIOTidYHHX cepax (ceMioTHhKa, KOTHITOJNO-
Tisl, IEKCUKOJIOTis1, TEpMiHO3HABCTBO, KyJIBTYpOJIOTi,
peirie3HaBCTBO, JIGKCHYHA ceMaHTHKa). Ha Bigminy
BiJI BUINIE3TaIaHUX HAMPSMiB, OOpaHH €THOIHTBiC-
TUYHUH TIIX1] 3BepTae yBary nepeayciMm Ha BijoOpa-
JKCHHS eTHIUHOI crenudiku y MoBi. lle 3ymoBiroe
HEOOXiIHICTDh PO3MIsAAYy OOpaHOro KOHLENTY 3 Bpa-
XyBaHHSIM OHOMACIOJIOTIYHOTO Ta CEMaCiOJIOTiYHOTO
MHIIXOOIB 10 BUBUEHHS MOBHUX 3HAKIB.

AHani3 ocTraHHIX IocjaigKeHb i myOsikamii.
3HauyHWUH BHECOK Y MOCIIDKEHHS ETHOKYJIBTYPHOI
cnenudikn OadeHHs CBITY, siIKa BiJOOpakaeTbcs B
MOBHI# CBIZIOMOCTI Ta KOMYHIKaTHUBHIN MOBEIiHIII
MPEACTABHUKIB Pi3HUX MOBHHUX COLIyMiB, 3poOuimn
BITYM3HSHI JIHrBicTH, 30kpeMa, 1. O. [omyboBchKa,
B. B. XKaiioponok, M. B. XKyiikosa, M. I1. Kouepras,
B. M. Manaxkin, O. O. Tapanenko, O. B. Tumenxo,
M. I1. ®abian, H. M. llapmaHOBa a Takox 3apyOixHi
JIHTBICTH Ta JIIHTBICTH TaK 3BAHOTO TIOCTPATHCHKOTO
npoctopy: €. baprmiacekuii, E. benBenict, A. Bex-
ounbka, B. I I'ak, }O. M. Kapayinos, B. I. Koctoma-
pos, B. B. Kpacuux, H. A. KpacaBcrkuii.
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[IpobnemMaTnko0 KOHIIENTONOTII, sKa CIHpa-
€TBbCS HAa TBEPIUKEHHS, IO OCHOBHOIO OJUHHLEIO
JHTBOKYJIBTYPH € KYJIBTYPHHH KOHIIENT, Y BITUMU3-
HSTHOMY Ta 3apyOi’KHOMY MOBO3HABCTBI 3aiiMajvch
H. /1. ApytroHosa, A. I1. babymkin, C. I'. Bopkados,
O. B. T'oponmeupka, O. M. Karanosceka, B. 1. Kapa-
cik, O. C. Kybpskora, . C. Jlixauo, B. A. Mac-
noa, 3. JI. [Tonosa, B. ®@. Crapxko, 1. A. CrepHiH,
I0. C. Crenanos, B. M. Teumis.

dopmyIIOBaHHA MeTH i 3aBaaHb cTaTTi. Komi-
JIEKCHE JTOCITIJPKEHHS €THOIHTBICTHYHOTO KOHIEITY
«XBOPOBA» Ha mMarepiaii OIM3bKOHECTIOPIAHEHUX
MOB HE TIpEACTaBIIeHE Yy CydyacHIi HayKoBili mapa-
JIUTMI 3arajJibHOr0O MOBO3HABCTBAa. ToMy, moTpeda
aHaITi3y JTIHTBOKYIETYpHOTO KoHIenTy «XBOPOBAY
y IyCi aHTPONOLEHTPU3MY 13 YpaxyBaHHSM HOBIT-
HIX JOCSITHEHb €THOJIHIBICTHKH, a TAKOX HEOOXiJ-
HICTh BU3HAYEHHS MICIISl IbOTO KOHIIETITY B KAPTUHAX
CBITY YKpalHCBKOI, aHIIIIHCHKOI Ta (hpaHIly36K01 MOB
3yMOBITIOIOTh aKTYAIBHICTh HAIIOTO JOCIHIiKEHHS.
30KkpeMa HEAOCTAaTHbO BHBUYCHHMH BUSBISIOTHCS
nusixu Metadopu3sallii # KOHIeNnTya i3amii ToOHATTS
XBOPOBA B anrmiiicekiil, paHIy3bKii, ykpaiH-
ChKili MOBax sSIK Ha OCHOBI CJIIOBHMKOBUX JC(iHIIIIH,
TaK 1 (OIBKIOPHO-TEKCTOBUX BHUSBIB JIIKYyBaJbHOTO
3amoBistHHSA. Jlocmimkerns konnenty « XBOPOBAy
y MDKMOBHIH TIIONIMHI JOITOMOXKE MOTTHOUTH HAIII
3aaHHs npo koHrent «XBOPOBAy, yrounutu abo
W MepenIsIHyTH TOUIMPEH] YSIBICHHS PO MPUHIUIH
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Horo QyHKUIiOHYyBaHHs, MeTaQOpU3aLii Ta CTPYKTYp-
HO{ opraHi3anii, BU3HAYUTH yHiBepCalbHi PUCH HOTO
CTHOKYIIFTYPHOTO KOZyBaHHS.

OG’€XTOM JIOCITIKEHHS € OJMH i3 ICHTPATbHHX
KOHIIETITIB B HAPOAHIN MOBHIN KapTHHI CBITYy — KOH-
nent «XBOPOBA», MOBHa pemnpeseHTallisi SKOTo
BiJJOYBAE€THCS Uepe3 HAPOIAHI METUYH] Ha3BH.

[IpenMeToM HOCHIIKEHHS € aHami3 JiHTBajlb-
HOI CTpyKTypu Ta 3micty kKoHienty «XBOPOBA
B YKpaiHCBbKill, aHDIIHCBKiH, (paHIly3pKiii MOBHHX
KapTHHAaX CBITY.

Marepianom anst aHaNi3y CIYTYIOTh JJaHi CYIIihb-
HO1 BUOIPKH 13 TIYMa4YHUX, Ppa3eoIoTiIHIX, diaJieK-
THHUX CIOBHUKIB XIX CTONITTS; TAKOXK 3aTydaroThCs
JaHi CHHOHIMIYHHX, acCOI[laTMBHHX, JIBOMOBHUX,
ETHMOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB Ta Te3aypycCiB aHINil-
CBbKO1, YKpaiHCBhKOI Ta (paHIly3bKOi MOBHU; E€THOTpA-
¢iuni MaTepianu, GOIBKIOPHUNA TEKCT aHIITIHCHKOTO,
(paHIy3bKOT0, YKpaiHCHKOTO JIiKyBaJbHOTO 3aMOB-
nsHHSA Ai0paHo i3 30ipoK, BUIAHHWX y JAPYTii moio-
BuHI XIX — nmogarky XX CTOJITTS.

Tepmin koHHIenT BH3HAYaeThCsA (ycmig 3a
C. I. BopkauouM Ta €. BapTMiHCBKIM) SIK CYKYTI-
HICTh 3HaHb YCiX OJMHHIb ONEPATHBHOI CBiJOMOCTI:
o0pasu, MOHSTTS, ysBICHHs Npo 00’ekT. Lle Kyimb-
TYypHO MapKOBaHI/Iﬁ BepOaTi30BaHMii CMHCII, CTepeo-
THIT KyIBTYPH, KUt TMPEICTaBIAECTECS Y TUIaH1 BHPa-
JKEHHSI LLIOF0 HU3KOIO CBOTX MOBHHX peati3aii, siki
YTBOPIOKOTE BiJIOBIIHY JIEKCHKO-CEMAHTHYHY 1 KOT-
HITUBHY CTPYKTYDY.

TepMiH «KOHIENT», SKAM LIHPOKO OIEPYy€
cydacHa JIHTBiCTHKa OyB 3allO3MYEHHH HEIO i3 Tep-
MiHOJIOTIYHOTO arapary MaTeMaTHYHO1 JIOTiKH.

Y cydacHMX JIHTBICTHYHHX JIOCIIJKEHHSIX
MOHATTA «KOHLENT» € ONHUM 3 CaMHX HOIMYJsp-
Hux. He3Bakatouu Ha 11e, y mporeci ioro BUBYCHHS
BHHHKAIOTh TI€BHI TPYOHONII dYepe3 BIiACYTHICThH
OTHO3HAYHOTO TpakTyBaHHs. CKIIaTHICTh OMUCY KOH-
LEenTiB 00yMOBJICHA I[1JIOK0 HU3KOK YUHHMKIB. Haii-
OUTBIII BarOMMMHU BBa)KAIOThCS HACTYITHI (DaKTOPH:
pi3HE TIyMadeHHs TEPMiHY «KOHIICTIT»; HOTO 3B’ SI30K
3 TaKUMHU TEPMiHAMH, K IIOHITTS», «YSIBICHHS,
«CMHUCIT»; Te, MO0 CaM TEepMiH € 00 €KTOM JIOCIi-
JDKEHHA PI3HUX HAyKOBUX AMcUUILTiH. [loHATTAM
«KOHLETT» OIIEPY€E HE TLIbKH MOBO3HABCTBO, ajie i B
¢inocodis, jorika, MaTemMarrka, MCUXOoJIOTis, COLio-
JIOTis, KyJIBTYPOJIOTisl, CEMIOTHKA Ta 1HIII HayKH, B
SIKMX OCTaHHE OTPUMYE CBOE TPAKTyBaHHSI.

[MapagurmMa MOHSTTS y BITYM3HSAHIN JIHTBICTHII
Oepe cBiii mouyarok i3 C. A. ACKONbAOBa, SIKHH Y
20 X pokax MHUHYJIOTO CTOMITTA y cTarti «KoHrenT
1 cJIOBO» Zie aBTOp 3BEpTA€ yBary Ha IOHSTTS, SIKE
OJTMCKaBUYHO BHUCBIUYETHCS B PO3YyMi JIIOAMHH, €
Maiike HEBIOBUMUM Ta HE3PO3YMIIUM 1, OJTHOYACHO,
peanizyeTbcst y 4iTkux BHCHOBKaxX. C. A AcCKolib-
JIOB 3a3Hayae, 10 TaKOK «BEIMYNHOIO» 1 € KOHIETIT
[1]. B ykpaiHCpKiii MOBi CIIOBO KOHIENT BHHHUKA€E
K TpaHCIiTepalis JaTWHCHKOTO conceptus, Mo
o3Ha4yae OyKBaJIbHO «IOHATTS, 3a4arTsy» (Bix Jiec-
JoBa concipere — 3auwHaTH). Pociiichkuil JHTBICT
10. C. CremaHoB TakoX MiAKPECITIOE, IO CII0BA «KOH-
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LENT» 1 KIOHSTTS OJHAKOBI 32 CBOEIO BHYTPILITHHOIO
(hopmoro. ETHUMONOTIYHO «IOHSATTS TMOXOAWTH Bij
TIECTIOBA «IOATH», IO O3HAYA€ «CXOMHUTH, BIIPUB-
JIACHWTH, B3ATH XKIHKY 3a IpyxuHy» [4, 42]; T0OTO
3pO3YyMIJIFIM, ITI3HAHUM € I0Ch y3sTE Ta BTpUMaHE.

H. H. Bonaupes 3ayBaxkye, 1110 MOHSTTS BigoOpa-
Kae «Hai3araJpHII Ta HACYTTEBIMI (JIOT1YHO KOH-
CTPYKTHBHI) O3HaKu npenMera abo sBHINA», B TOU
Yac sK KOHIIETIT MOXe BifoOpakaTu oJHy abo KiTbKa
OyIb-AKHX, HEOOOB’ I3KOBO CYTTEBHX, O3HAK 00 €KTa
[3, 39]. TakuM YMHOM, TIOHSITTS — II€ «pallioHATLHUH,
JIOT1YHO OCMUCIICHHH KOHIIENIT»: «BOHO BUHHKA€E HA
ITiJICTaB1 BUIIJICHHS Ta OCMUCIICHHS ICTOTHUX Xapak-
TEPUCTUK MPEIMETIB Ta SBUIII, B PE3yJbTaTi MOCTY-
MOBOTO BiJIKMIaHHS BiJI HUX JAPYTOPSTHUX Ta iHUBI-
IyalbHUX O3HAK ... » [3, 40]

BHKOpI/ICTOByIO‘{I/I JaHi Te3aypy01B CUHOHIMIY-
HUX Ta TIIyMadHUX CJIOBHUKIB YKpaiHCHKOI, aHTIIiH-
CBKOi Ta (paHITy3pKOi MOB MPUBENEHO OCHOBHI Bep-
Oamizatopu 3 ceMaHTHYHOIO 03HaKolI0 XBOPOBA
B YKpaiHCBKIH, aHIIIHCBKIA Ta (paHIly3bKili MOBI.
[lepeBakHa KIMBKICTh JOCTIKYBAaHUX JIEKCEM €
BiJja/l’ éKTUBHUMU Ta BiJI1€CIIBHUMH YTBOPECHHIMH.
OcrtanHi 00’€HYIOTb Y CBOIfl CEMaHTH4HiH CTPYK-
Typi pi3HiI CEMaHTUYHI 03HAKW IHTEHCUBHOCTI Tepe-
6iry XBOPOBU. 3 ommsimy Ha CHUTBHICTH O3HAK
IICBHA YaCTHHA HOMIHAIIH BHUKOPHUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYeHHS XBOPOO Ta XBOPOOSMBUX CTaHIB SK
JIIOJIEH, TaK 1 IOMAIHIX TBApUH. AHAJII3 TIOXOPKEHHS
HOMiHamill BKa3ye Ha Te, IO IyXKE YacTO Y OCHOBI
JIEKCeM 3aKJaJleHO HETraTHBHOKOHOTOBaHI CeMaH-
TUYHI YTBOPEHHS, HANPHUKJIAA, 3710, KPUBHU3HA 1 T.II.
Ha ocHoBi 3i0paHoi iH(poOpMaIii ykiIageHo MaTpwili
OHOMACIOJIOTIYHOTO Ta CEMAaCIOJIOTIYHOTO CIIBBiA-
HECEHHS KOHLENTY y TPhOX JOCITI/DKYBAaHAX MOBaX.
IIpoanani3oBaHO aj’eKTHBHY Ta Ji€CIIBHY CIIONY4y-
BaHICTh HOMIHALIH Ha To3HaueHHss XBOPOBU.

BupuyeHHss HOMiHaIl 3a O03HAKOK CIIOJIydyBa-
HOCTI € Ba&JKJIIMBUM B KOHTEKCT] iCTOPUYHOTO PO3BH-
TKY MOB, MICTHTb IIiHHI JIOJJaTKOB1 ,Z[aHi PO MOBHI
KOHTAKTH 1 T.1. TepMiH CIONy4yBaHICTb y HayKOBii
JiTepaTypi BU3HAYAETHCS SK IOETHYBaHICTh MOB-
HAX OJWHHIF y MOBJICHHI (oHEM 3 QoHEeMamw,
Mopdem 3 Mopdemamu, ciiB 31 cioBaMu). Jlekcemu
aHn. disease, sickness, illness, ¢bp. mal, maladie,
YKD. 60113Hb, O0ICMb, X60p00OA, O BIAHOCITHCS 0
JeKcuKo-ceManTuuHoi rpynu «XBOPOBA» Mmaroth
NepeBaKHO aTpuOyTHUBHY CIIONy4YyBaHicTh. Taki cio-
BOCIIOJTYYSHHSI OXOTLTIOIOTh MIMPOKHM CIIEKTp KBaJTi-
TaTUBHUX O3HaK. MO)KHA MTOCTYIIOBATH, IO aTpHOY-
THBHI CIIOBOCIIONTYYCHHS 31 CIIOBOM X60p0OA MOXYTh
MapKyBaTHCh ETHOHIMOM, KOJOPaTHBOM, aHTPOIIO-
HIMOM, Mi(oJIOTeMOI0, MPOCTOPOBUM Ta TEMIIO-
panbHUM KOMIIOHEHTaMH. ATpUOyTHBHA CHONYy-
BaHicTh JiekceM-BepOanizaropiB XBOPOBU TicHO
noB’si3aHa 13 o3HakaMu npoTtotunoBoi XBOPOBU:
pucu nportotunoBoi XBOPOBU 00’ekTuBOBaHO Y
CTIKUX CIIOBOCIIONYYEHHSX, SKi BUCTYIAIOTh HOMi-
HAaTHBHUMHU OIWHUILIMH, V SKAX aTpuOyT HOMIiHY€E
03HaKy TpoToTHITy. Hampukiaza, cioBocromydeHHs
13 KOMIIOHEHTOM €THOHIMOM BKa3yIOTh Ha XBOPOOY,
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PO3MOBCIOIHUKOM SIKOT BBaXKQJIUCh MPEICTABHUKU
NeBHOI Hawii, a0o X Ha apean xBopobu: CioBocIo-
nmyueHHs the English Disease BUKOPUCTOBYETBCS Ha
MMO3HAYeHHSI TUTSAI0TO paxity: The English Disease
is the Dutch name for the rickets or weakness of the
ankles that children are sometimes afflicted with.
Jutsua xBopoba paxiT, BUsABJICHA ymepiie y 17 CT.
B AHriii. B maTcbkiif MOBi 3ycTpidaeThCs IOKCTAIIO-
sut Engelsche-ziekte (OyKBaJIbHO «aHIJIIIChKa XBO-
po0bay») 31 3HAUCHHSAM PaXxiT, cIa0KiCTh IUKOJIOTOK Y
niTei. 3a IeBHUMH MPUITYIICHHSIMH, HOMIHAIIis pO3-
BHHYJIACH i3 enkel-niekte (OyxBanpbHO XBOpoOa IIUKO-
JIOTOK), IO CITOYATKy PO3BUHYIIOCH 10 engel-ziekte, a
notiM y Engelsche-ziekte. B yxpaiHCbKiil MOBI 3Ha-
XOIMMO ITOBHHU BINIOBIIHHUK aHIVIIMCHKOI HOMiHA-
wii auenitickas 6onre3Hb: Ypodﬂueoe oums, bonvHoe
aH2NTICKOI0 0ONTL3HbIO. 33 BIPYBAHHAMH pralHLllB
s XBOpoOa BUHUKAE BHACIIOK HETATUBHOI Aii HaJl-
npuponHuX ictoT. @paniry3u HazuBamu cudinic mal
Napolitain (HeamoiTaHCEKOIO XBOPOOOI0), le mal
de Naples (xBopoboto Hearons). BBaxanocs, 1o
BIiepIe Ha cudinic moyanu xBopitu congaru [lapmns
VIII ta Jlyi XII mix yac Bifinu 3 Itamiero y 1495p.
[Ticast poO3MOBCIOMKEHHST XBOPOOW HA TEPUTOPIIO
Anrmnii 3 bopno 1i nouanu nasusaru mal de Bordeaux.
JliecniBHa CIIOTy4yBaHICTh BEpOalIi3aTopiB KOH-
HENTy XBOpoOa y BCixX ,Z[OCJ'II,Z[)KyBaHI/IX MOBaX 3yCTpi-
YyaeThcs HA0AraTo pijiie HiXk a1 €KTHBHA.
Haitgacrime BepOasizaropu koHmenty XBOPOBA
CTIOTy4YarOThCS 3 IECTIOBAMHY PYXY HAITPUKIIA] [3ieHAMD,
ooienamu, eioxooumu: Komy wu mpscyio oodienamu,
00 3aywHUYsb, YU nowenmamu, abo i 6010C I3iHAMb.
Bonoc sunusamu. Jlreuums u36recmubinb  00pazoms
sosioc; Bioxooumu Boiireuums. Bona mobi 6ioxooumb
meoto crabicme. Hrka epoouna, ma i o0xoouna.
XBopoba camMa MOXe BUCTYIATH aKTaHTOM: hona
«Taoicenasa  6onresub, snuoemuueckas OO0NIp3HbY:
bona no noosx xoode axacv;, 3 6oau 100U MPYmMb;
Jlasa «dnupemudeckas ropinosast 001b3Hb, TpeumMy-
IIECTBEHHO TUPTEpUTH»: Tenep y Hac dasa dasumv
oimeit; Hemiplegia was known to the Anglo-Saxons
as the "half-dead disease," and is described as" the
disease that comes upon the right Paralysis, side of
the body or the left, where the treatment sinews are
powerless, and are afflicted with a slippery and thick
humour, evil, thick and mickle; When first the disease
cometh on the man, then open his month, look at his
tongue, then is it whiter on that side on which the dis-
ease is about to be; then tend to him thus; carry the
man to a very close and warm chamber, rest him very
well there in shelter, and let warm gledes be often
carried in. Yacto y Taknx HOMIHAIIISIX JIEMOHCTpY-
eTsest mepconidikamis XBOPOBU Ta peamizyeTnscs
CEMaHTHKa HACWIBHHUIIBKHX MOiii. XBopobOa Moxke
SIK HaXOIUTH Ha JIIOJAWHY TaK 1 BIAXOAWUTH Bija Hel:
At Porfcrane, County Dublin, is a well called "The
Chink Well," which at high tide is covered by the salt
water, yet always remains itself fresh and pure. Any
one seeking a cure should leave a piece of bread on
the brink of the well, and if this is carried away by the
next tide the disease will depart also along with it.
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Jns ykpaiHChKOi HapogHOI MOBHOiI KapTUHU
CBITYy TaKOXX XapaKTepHe BUKOPUCTAHHS JI€CITIB MOB-
JIEHHEBOT JISUTLHOCTI 31 3HAYCHHSIM JIIKYBaHHS XBO-
pobu — gidwinmysamu, idwenmdamu «3arOBOPHUTH
0omb3ub (mentanbeMb)»: [lonemis 6in céim 3a oui y
caoku gioulinmyeams 201080HbKY 1 Ooxu. 17i6. Ymis
i mpscyo giowenmamu; GUWLINMY8amMu «TBUUTH,
n3nbunts 3aroBopoms». babu suwinmyrome. H mebde
(6buwuxy) euwinmyro; Bv 3aKIUHAHIAXD ynompeoi.
Kaxkv 001rs3Hb, pOOCMEEHHAs Cb beuuxor. bozopo-
ouye /liso! npowy mebe suwenmams i 6UMOBUMDb
oex i bewuxy.

B annmiiicekitt HMKC Taka cemaHTHKa BUpaXka-
€ThCS JlieciioBaMu ctaHy. Hampuknan to be elf-shot
with any sudden disease with any sudden disease:
When a cow happened to be seized with any sudden
disease: she was said to be elf-shot with any sudden
disease, and it was reckoned as much as her life was
worth not to dad her with the blue bonnet.

OkpiM TOrO y BCIX HOOCHIIKYBaHUX MOBax
BUOKPEMITIOETBCSI TPyNa HOMIHAIH, Yy SKUX JOMi-
Hy€ CEMaHTHKa JIiKyBaHHS XBOPOOH: Gueorogamu
«3anbunBare, 3anbunte (pany)»: borsuku Ha
m00sx euzoisas, coimu «O panb: wbunTh, 32KUB-
naTh»: TpyoHo pawny eoimu, a He 8pasumu; 0020imu
«lombanTe, 38KUBUTH paHy, HAPBIBD U T. IL.»; 3d20-
roeamu «3amrbunBarh, 3a1bYNTh, 3aKHUBIATH, 3aXKU-
BUTh (pany)»: Bci iio2o panu 3az2otoe c60im posym-
Hum croeom. Hlozo pyxa nopanums i 3a20ims.

Ocob6nuBHUM €rOCOOOM JIIKYBaHHS B HapOAHIN
MEJMIIMHI € JIKyBaHHS 3a JIOIIOMOTOI HE Tpaju-
MIHHUX MEIWYHHUX TPAKTHK, SKi BKIIOYAIN Pi3HI
Mariuni aii. BBaxanoce, o XBOpoOy MOXHa 8i0-
yyoumu, NPUucikmu, GiOMumu, eiosapumu: 6ioyy-
oumu «3HaXapCKUMb, BBIOBCKUMB CIIOCOOOMB
BeUTBUMTEY: [lputivinia 6ida 0o uyoana, o00uyous
6in — ouynsna;, npucikatu «1) [peckkars, npechus.
2) — mepemnonox. Cummnarnyecku JEYUTH HCHYTH
orckyeHieMb Ha TOPOT'k KOHIEBH BOJIOCH OOJBHOTO H
BbHUKa Bb cOeMHEHIN Ch U3BLCTHRIMU TTpieMaMny,;
(Biobma) wo nponacruyto, cmyoins i 20psAuKy 3e10M
gioMuU€E — Ha aicu 8iOMouwl, babuyi 10mi NULOHOM
sidsapuw; Not only are charms and incantations
employed for curing disease, but they are also used to
induce disease and death, in the form of maledictions
and curses, and in the name of the Evil One.

IToka30BMM TakKO)X BHIOAECTbCA AHDIINCHKUN
MIPHUKIIA]] Y IKOMY HAEThCS MPAKTUKY MPO MTOXOBAHHS
xBopoOu: And thus the falling sickness is buried for
ever in that spot, never to rise up again while the
ashes aud the iron remain untouched. XBopo0a Moxe
Takok OyTH TomoiaHa abo 3abpaHa the disease can
be drived away 3a JIOTIOMOTOKO  TICBHHX YapiBHUX
apTe(baKTlB SK OT Y BipyBaHHI IIpo TBI3IIKH SIK 3aci0
Bix eminencii: Lupton says : "Three nails made in the
vigil of the nativity of St. John Baptist, called Mid-
sommer Eve, and driven in so deep that they cannot
be seen, in the place where the party doth fall that
hath the falling sicknesse, and naming the said par-
ties name while it is doing, doth drive away the dis-
ease quite."He says in the same page.
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CemaHTHKa BOAW TPUCYTHS 1 B aHITIMCHKINA MOBi.  faire sa toilette chez elle par un temps pareil. Elle a
XBopoOy MOXHA 3aCTaBUTU CTIKTH 3 BOJOI: An  dii se pendre aprés un cdable, dans le vide, au-dessus
instance of making the disease pass into running  de l'eau, pendant une grosse heure. Elle en a fait une
water is the following curious prescription for some  vraie maladie. lls ont pensé qu'elle passerait.
disease of the skin [PAYNE, c. 134] Y xBopobi MoxkHa 3akputucs: Ce seront des

VkpaiHii BBaXkally, IO XBOpPOOy MOXHa Tepe-  masses humaines qui fermenteront dans la maladie,
cnaru: nepecnati «CHOMB H30aBUTBCS OTBH 4dero»:  dans la détresse .

Cnu, cumny, mooice nepecnuut (x6opo6y). Jlesiki HoMi- JiecnoBa, siKi CHOTYYarOThCA 13 JIEKCEMOIO mal-
Hauii BijoOpaxawTh nepedir xBopoou. Hampukian: — aiSe peani3yroTh CMUCI HOTIPIIEHHS CTaHy 310pPOB’sI:
3a0aeniosamu, 3a0asHumu  «3amycKarb, 3amyc-  avoir du malaise — OyTH B HE3aJ0BUIBHOMY CTaHi

tuth (00b3HB)»: E2e, max eono 3adaemeno, mo  3H0POB’s; sentir un grand malaise — movyBaTucs
u eaocko sazoime [CYM, c. 762]; npusimpumucs  TIOTaHO.

«IIpuxunyThCs (0 00b3HU, HAPBIBAXE)»: A UWKYPKY 3HaYeHHs 3HUKAHHS, BUTpa4aHHs Ta CMEpPTi IpeBa-
Ha nanvyi minbkKu 3i0pand, a 60HO NPUSMPUNOCH,  IIOTH Y HiAleKTHOMY (hpaseororizmi sickness reeks one.
Hapeano.. He 0yoice 3 maxum xeopum, a mo ti mooi ys CemMaHTHKa AOTISIAHHS, BUPOIIYBaHHS, HapOC-

xgopoba npusmpumuscs Y (GpaHIy3bKii MOBi Imepe-  TaHHS XBOPOOW IepelaeThCs CIIOBOCHONYYECHHIMU
Oir XxBopoOM peani3yeThcsi HOMiHAUIAMM faire une i3 miecioBamu to develop , to breed “To occasion;to
maladie, “Etre atteint d'une maladie”: Il est singu-  develop a disease”: An strive to bring me to my grave.
lier que je n'ai jamais fait de grandes maladies a la Wi breed in hurries here; I shall breed you nought
champagne. YV nepenocnomy 3nauenni «Faire une  but bother. I hully thought he were breeding the fever,
maladie, se dit pour faire quelque chose avec effort  when the teeth of it [the baby] were breeding.

et malgré soiy: 1l fait une maladie toutes les fois BucHOBKH Ta mNepcHneKTHBH MNOAAJbIIMX
qu'il rend un service. En faire une maladie.Etre trées  pocainkenb. OTXe, MOXKHA 3a3HAYHUTH, IO KaTe-
contrarié par quelque chose. Dans les répétitions, =~ TOPiaNbHOIO PHCOIO JOCHIJIKYBAHOTO KOHLENTY
Jje n'indique pas un seul de mes effets. Je garde tout € HOTO HEI30JbOBAHICTb, 3B’SI3aHICTH 3 IHIIMMH
pour le public (...). Ah! mon chéri, Fagette en fera  KOHLENTaMH KyIbTypu. AJI’€KTUBHAa Ta  Jli€c-
une maladie. Ne pas en faire une maladie. Ne pas  NiBHa CJIOBOCIONYYYBaHICTh 31 CIIOBOM XBopoOa
en étre particulierement affecté. Oh! vous savez, dit  peanizyeTbCcsl y HOMIHALifAX 13 CEMaHTHUKOIO Iepe-
Henri en souriant, s'il faut finir par accepter les cap- ~ 0iry, NiKyBaHHSA Ta mepemaraHHs xBopoOu. Crmo-
itaux de Trarieux, je n'en ferai pas une maladie. Ce  mydeHHS yTBOpPEHI 3a JOTOMOTOK JOJaBaHHS
n'est pas trop cher payer la réussite du S.R.L. Oxpim  niecniB g0 BepOai3aTopiB XBOpPOOH € MepeBaKHO
TOTO y IIbOMY 3Hau€HHI HOMiHaIlisA maladie cionyda-  MeTaQOPHYHUM, YaCTO BiJIOOPaXKAIOTh MPAKTHKH
€ThCA 13 II€CTIOBaMU augmente, se développe, évolue, HapOJHOI MEIUUMHM. Pe3yabTaTH IOCIIIKESHHS
empire, persiste, progresse, dure, guérit; la mala-  NO3BONSIIOTH MPOCTEKHUTH 3aKOHOMIPHOCTI BHSBY
die abat, amaigrit, consume, épuise, mine, emporte, CTHOJIIHTBICTHYHHUX 00pa3iB, sKi MICTATHCS B JICK-
atteint, frappe, envahit, terrasse (qqn): Vous voulez ~ cuxo-¢pa3eoyoriYHUX HOMIHALiAX 13 CEeMaHTHY-
me faire adorer et aimer un Dieu qui a inventé la  uHuM xomnoneHtoM XBOPOBA y nocnimkyBaHux
peste et la gale? (...) qui me fait naitre pour attraper ~ MOBHHX KapTHHaX cBiTy. llepcmexTnBHUM BBa-
des maladies et le reste? Eugénie viendra s'habiller ~ xaeM0 TOCHiT)KEeHHSI TEKCTOBUX BHUSBIB KOHIENTY
la. Cette pauvre fille pourrait gagner une maladie a XBOPOBA B eTHONIHTBICTUYHOMY aCIIEKTi.
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The article is devoted to the comprehensive review of the concept of DISEASE, as one of the most global concepts.
It was studied in various linguistic and culturological spheres (semiotics, cognitive linguistics, lexicology, terminology,
cultural studies, religious studies, lexical semantics). In contrast to the mentioned directions, the chosen ethnolinguistic
approach draws attention primarily to the reflection of the ethnic specificity in the language. This brings forth the consid-
eration of the chosen concept taking into account onomasiological and semasiological approaches to the study of linguis-
tic signs. The comprehensive study of the ethno-linguistic concept of DISEASE on the basis of non-related languagesis not
presented in the modern scientific paradigm of general linguistics.

Therefore, the necessity of analyzing the lingvocultural concept of DISEASE in the anthropocentrism paradigm, taking
into account the latest achievements of ethnolinguistics, as well as the necessity to determine the place of this concept in
the world-pictures of Ukrainian, English and French, determine the relevance of our research. In particular, the ways of
metaphorization and conceptualization of the concept of DISEASE in the English, French, Ukrainian languages are insuf-
ficiently studied, both on the basis of vocabulary definitions and folklore and text expressions. The study of the concept of
DISEASE will help to deepen our knowledge of the concept of DISEASE, clarify or review the widespread notions about

the principles of its functioning, metaphorization and structural organization, and to define the universal features of its
ethnocultural coding.

Key words: concept, illness, world picture, ethnolinguistics, coding.
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